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 MARKING - MARCATURA - MARQUAGES
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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse 
du fabricant

Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

-
-

produit

-
-

ghizistan)
Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - 

Norme de référence et année de publication

Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Main material - Materiale principale - Matériau principal
Length - Lunghezza - Longueur
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 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE
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[1]
[2]
[3]
[4]
[5] Handle - Maniglia - Poignée
[6] Locking lever - Leva di bloccaggio - Levier de blocage
[7]
[8]
[9]
[10] 
[11]
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly 
respect and keep these instructions www.camp.it. 

USE 

path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all 
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:

Cleaning of the metallic parts: Sanitisation: the 
www.camp.it. Temperature:

Chemicals:
Dirt that cannot 

be removed: 

STORAGE 

corrosives or other possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
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emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if 

3 YEAR WARRANTY 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE - TEMPORARY LIFELINE  
Summary

), and it is intended for protection against the 

to 30 m (ref.109501).

• “Type B+C”:

.
• “Type C”:

Use

table A. Refer table B
the loads transmitted to the anchors during a fall. 
For installation:
• Must be carried out by skilled personnel.
• [1] to the end anchor.
• Place the ratchet [2] in position 3.
• Unroll the free tape [3] and attach the mobile end [4] to the other end anchor.
• Retrieve the free tape [3], placing it slightly under tension only by hand.
• [7]. Tension must be applied only 

• Place the ratchet in position 1.
• [3].



• 
• Providing documentation after installation is not necessary since it is a temporary line destined to be 

removed after use.
For uninstallation:
• 

• 
• Provide a second safety system during passage of an intermediate anchor.

 and 

loads (

galvanized steel.

INSTRUCTIONS FOR USE - OVAL STANDARD LOCK” CARABINER item 0981E 
Summary

Use

table C
corresponds to basic connectors. The main material of the connector is steel. Correct connection of the connector 
is indicated in . The user of a manual closing connector must avoid disconnecting it many times in the same 

). Attention: some situations can reduce the resistance of the connector. 
).  A connector 

table C). 
Check for correct operation of the lever closing before use:
• 
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• 

lubrication are recommended after each use in a marine environment. If the defect persists after lubrication, the 
connection must be retired from service.

INSTRUCTIONS FOR USE - EXPRESS RING item.104065
Summary

Use
The characteristics of the sling are indicated on table D. For installation, see . Avoid installation on surfaces 

).

PERIODIC INSPECTION

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least 

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or 

records are illegible. I
service immediately:
• 
• 
• 

• presence of cracks in the metallic parts
• permanent deformation of the ratchet
• malfunction of the ratchet mechanism
• 
• incorrect placement of the gate on the carabiner body
• 
• 

1mm

Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
any doubt about its condition. 
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LIFETIME
: The lifetime of the product is 10 years 

: The lifetime of the product is unlimited.
: The product lifetime 

If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or the 
distributor before continuing use.

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le 

istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it

UTILIZZO 

sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con 

con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo 
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O

messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:

Pulizia delle parti 
metalliche: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.
it. Temperatura:
del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che 
potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili 

CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, 
alta umidità, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO - TEMPORARY LIFELINE  
Campo di applicazione

• “Tipo B+C”:

.
• “Tipo C”: -

coraggio Tipo A già predisposti sulla struttura attraverso i soli moschettoni (art.0981E), forniti con il dispositivo. 
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Uso

ad un punto di ancoraggio strutturale 
Tipo A: la fettuccia deve essere inserita poi nel moschettone art.0981E in modo che possa scorrere liberamente. 

). Gli ancoraggi 
tabella A sono 

riportate le indicazioni di campata minima, massima ed intermedia. Fare riferimento alla tabella B
i carichi trasmessi agli ancoraggi durante una caduta. 

• 
• [1]
• Mettere il cricchetto [2] in posizione 3.
• Srotolare la fettuccia libera [3] [4]
• Recuperare la fettuccia libera [3] mettendola leggermente in tensione con la sola forza della mano.
• [7]. Il tensionamento 

deve essere eseguito con una sola mano per evitare che sia eccessivo.
• Mettere il cricchetto in posizione 1.
• Riavvolgere la fettuccia libera [3].
• Se necessario installare la fettuccia nei punti di ancoraggio intermedi.
• 

Per la disinstallazione:
• Mettere il cricchetto in posizione 3 e liberare tutti gli ancoraggi. Riavvolgere la fettuccia in modo appropriato.

• 
• Prevedere una seconda sicurezza durante il passaggio di un ancoraggio intermedio.

(

riportate in tabella B

su corda o soccorso. Normalmente non sussistono problematiche di compatibilità con cordini con assorbitore di 
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Osospensione o il sollevamento di carichi ( ). Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere 

ISTRUZIONI D’USO - MOSCHETTONE OVAL STANDARD LOCK art. 0981E
Campo di applicazione

Uso

tabella C. 

). 
Attenzione: alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore. Qualsiasi posizionamento che solleciti la 

). Un connettore perde più della metà della 
tabella C). 

• il ritorno della leva contro il corpo del connettore al momento della chiusura. Durante il controllo, la leva deve 

• 
Un connettore con un bloccaggio parziale non deve essere utilizzato. 

difetto persiste, il connettore deve essere messo fuori uso.

ISTRUZIONI D’USO - ANELLO EXPRESS RING art. 104065
Campo di applicazione

Uso
tabella D

).

ISPEZIONE PERIODICA

delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo 
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la documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o 

prodotto deve essere messo fuori servizio:
• 
• 
• 

con carta vetrata)
• presenza di fessure nelle parti metalliche
• deformazione permanente del cricchetto
• malfunzionamento del meccanismo del cricchetto
• gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone 
• incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
• 
• usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui 

DURATA DI VITA

una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di 

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 
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de vie de votre matériel: . En 
cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est 

de vente du produit.
UTILISATION 

ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties 
en métal: Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:
être altérées. Agents chimiques:

Salissure non éliminable 

mise hors service du produit.
STOCKAGE

Ne 

RESPONSABILITÉ 
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GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION - TEMPORARY LIFELINE

)) et est destinée à la protection des 

La Temporary Lifeline C.A.M.P. est classée comme suit :
• “Type B+C”: -

. 
• “Type C” :

Utilisation

). 
tab. A

et intermédiaire. Se référer au tab. B
Installation:
• 
• [1]
• [2] en position 3.
• Dérouler la sangle libre [3] [4]
• Récupérer la sangle libre [3]
• [7]. La tension 

• Mettre la poignée du tendeur en position 1.
• Rembobiner la sangle libre [3].
• 
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• 

Désinstallation :
• Mettre la poignée du tendeur en position 3 et libérer tous les ancrages. Rembobiner la sangle de 

• 
• 

tab. B

C.A.M.P. réf. réf.2077, réf.2078, réf.2099, réf.3137, réf.3138, art.3139, réf.3140  et avec les antichutes mobiles 

ne convient pas à la suspension ou au levage des charges (

galvanisé.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - OVAL STANDARD LOCK réf. 0981E

Utilisation

tab. C. La classe 

connecteur est illustrée à la 

). Attention 
: certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur. Tout positionnement sollicitant le doigt du 



tab. C). 

• 

• le fonctionnement du dispositif de verrouillage du doigt. Il faut pouvoir visser et dévisser à fond la virole. Un 

Dans certains environnements agressifs (boue, sable, peinture, glace, eau sale ...), le mouvement peut ne pas 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - ANNEAU EXPRESS RING réf. 104065

Utilisation
tab. D

.

CONTRÔLE PERIODIQUE 

mis au rebut:
• 
• 
• 

papier de verre)
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• -

fondeur est estimée supérieure à 1 mm
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DUREE DE VIE 
: La durée de vie est de 10 ans à partir de la date de 

: La durée de vie du produit est illimitée.
: La durée de vie 

ce produit, contacter la société C.A.M.P. SpA ou le distributeur.

TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

gesamte Lebensdauer . Im Falle 
www.camp.it

VERWENDUNG
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WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile:

Reinigung der Metallteile:
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion www.camp.it. 
Temperatur:

Substanzen:

Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter 

Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG 

VERANTWORTUNG

DREI JAHRE GARANTIE

Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG - TEMPORARY LIFELINE
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m (Art. 109501).

• „Typ B + C“: -

betrachten. Siehe Abb.2a.
• „Typ C“:

: Das Polyesterband muss 

Die Verankerungen oder die 
Tabelle A sind die minimalen, 

Die Tabelle B

• 
• [1] an der Endverankerung.
• Stellen Sie die Ratsche [2] auf Position 3.
• [3] ab und befestigen Sie das mobile Ende [4] an der anderen Endverankerung.
• Holen Sie das freie Polyesterband [3]
• 

die Achse [7]
zu vermeiden.

• Stellen Sie die Ratsche auf Position 1.
• [3]
• 
• 
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• 
entsprechend auf.

• 

• 

Kompatibilitätsprobleme mit Verbindungsmitteln mit Energieabsorbern EN 355 oder Positionierungssystemen 
 

art.3140 

dem Mindestluftdruck zusammenhängen. Das Produkt ist nicht zum Aufhängen oder Heben von Lasten geeignet 

Aufhängung zu minimieren. Hauptmaterial der Sicherungslinie: Polyester, galvanisierter Stahl.

GEBRAUCHSANWEISUNG – KARABINER OVAL STANDARD LOCK Art.0981E

Tabelle C

Abb.6

Norm EN795 
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gefährlich 
Tabelle C). 

Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch die korrekte Funktion des Schnapperverschlusses:
• 

• 

nicht richtig. In diesem Fall den Schnappermechanismus nach der Reinigung mit einem Gleitmittel auf Silikonbasis 

GEBRAUCHSANWEISUNG –EXPRESS RING Art.104065

Die Eigenschaften des Rings sind in Tabelle D Abb.10. Vermeiden Sie die 

PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG

• 
• 
• 

• Vorhandensein von Rissen an den Metallteilen
• Dauerhafte Verformung der Ratsche
• Fehlfunktion des Ratschenmechanismus
• Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners
• 
• Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers des Karabiners
• 
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bringen kann

Achrung: 

vermindert haben.

LEBENSDAUER 

: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT 

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. 
5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Seriennummer
11. Hauptmaterial
12. Länge
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
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Y - NOMENKLATUR
[1] 
[2] Spannvorrichtung
[3] Freies Gurtband

[4] 

[5] 
[6] 
[7] Achse
[8] Sicherheitsblockierung

[9] Gehäuse
[10] Karabiner Art.0981E
[11] 

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - 

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 

6. 

7. 
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. 
12. Datum der nächsten 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL

utilización del producto durante toda su vida. 
instrucciones www.camp.it. La declaración de conformidad 

UTILIZACIÓN

personas, estas instrucciones deben estar a disposición y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO 
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Limpieza de las partes textiles y de plástico:
calor directo. Limpieza de las partes metálicas: Higienización: los 
procedimientos pueden consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre 

Sustancias químicas: 

Suciedad no removible

ALMACENAMIENTO 

a la intemperie
RESPONSABILIDAD 

3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO - TEMPORARY LIFELINE  
Descripción

), destinado a proteger de riesgos 

30 m (art.109501).

• “Tipo B+C”:
-

.
• “Tipo C”:

-
cluidos con el dispositivo. 

casos, el producto debe considerarse un dispositivo de protección colectiva.
Utilización
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de tipo A:

tabla A se 
Consulte la tabla B para 

Para la instalación:
• Debe ser realizada por personas competentes.
• [1]
• [2] en la posición 3.
• Desenrollar la cinta libre [3] [4]
• Recuperar la cinta libre [3]
• [7]. El tensado debe hacerse 

• 
• Enrollar de nuevo la cinta libre [3].
• 
• 

destinada a ser retirada después del uso.
Para la desinstalación:
• 

• 
• 



). 

INSTRUCCIONES DE USO - MOSQUETÓN OVAL STANDARD LOCK art.0981E
Descripción

Utilización

tabla C
. El 

mayor (
debe tener una resistencia conforme a la norma EN 795 ( ). Atención: algunas situaciones pueden reducir la 

con un descensor) es peligroso (
abierto (ver tabla C). 
Controlar el correcto funcionamiento del cierre del gatillo antes de usar:
• el retorno del gatillo contra el cuerpo del conector en el momento del cierre. Durante el control, el gatillo debe 

soltarse lentamente para neutralizar la acción del muelle.
• el funcionamiento del dispositivo de cierre del gatillo. Es necesario poder enroscar y desenroscar completamente 

correctamente. En ese caso, después de la limpieza, lubricar el mecanismo del gatillo con un lubricante a base de 

INSTRUCCIONES DE USO - ANILLO EXPRESS RING art.104065
Descripción

Utilización
tabla D. Para su instalación, ver la . Evitar la instalación sobre 

por encima de la posición del usuario, y debe tener una resistencia conforme a la norma EN 795 ( ).
REVISIÓN PERIÓDICA

visual habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por 

constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación para su 
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de inmediato:
• 
• 
• 

• 
• 
• 
•  
• enganche incorrecto del gatillo  
• 
• 

VIDA ÚTIL 
: 

: 

almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, 
póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. 
3. Referencia de producto



38

4. 
5. 
6. 

7. 
8. Leer las instrucciones antes de usar este producto
9. 
10. Numero de serie
11. Material principal
12. Longitud
13. 
14. 
15. Carga de rotura gatillo abierto
16. Carga de ruptura
17. 

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Dispositivo de tensado
[3] Cinta libre
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 
[8] Cierre de seguridad

[9] Corps
[10] 
[11] 

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2 - 

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. 
12. 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS

www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 

USO



39

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do 

Em caso de utilização por 

MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
Higienização: www.camp.it. Temperatura: manter 

Agentes químicos:
Sujidade não removível:

CONSERVAÇÃO
Conserve o produto não embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade 

RESPONSABILIDADE

GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO - TEMPORARY LIFELINE  
Campo de aplicação 
C.A.M.P. Temporary Lifeline é um dispositivo de ancoragem para o apetrechamento de uma linha de ancoragem 

), e é destinada à 
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• “Tipo B+C”:

-

Ver .
• “Tipo C”:

o dispositivo. 

Utilização

: 

tabela A
intermédio. Consulte a Tabela B
Para a instalação:
• Deve ser feita a cargo de pessoas competentes.
• [1]
• [2] em posição 3.
• [3] [4]
• [3] colocando-a ligeiramente em tensão com a força da mão apenas.
• [7]. O retesamento deve 

• 
• [3].
• 
• 

a ser removida após o uso.
Para a desinstalação:
• 

• 
• Prever uma segunda segurança durante a passagem de uma ancoragem intermédia.

(



41

C.A.M.P. Cobra 
art.3139, art.3140

levantamento de cargas (

suspensão inerte. Material principal da linha: poliéster, aço galvanizado.

INSTRUÇÕES DE USO - MOSQUETÃO OVAL PADRÃO LOCK art.0981E
Campo de aplicação

Utilização

tabela C. A 

. O utilizador de um conector de fecho manual deve evitar de removê-lo muitas vezes no 

). A ancoragem do sistema deve estar de preferência situada acima da 
posição do utilizador e deve ter uma resistência em conformidade com a norma EN 795 ( ). Atenção: algumas 

 tabela C). 
Controlar o correto funcionamento do fecho da alavanca antes da utilização:
• o retorno da alavanca contra o corpo do conector no momento do encerramento. Durante o controlo, a alavanca 

deve ser libertada lentamente para neutralizar a ação da mola.
• -
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INSTRUÇÕES DE USO - ANEL EXPRESS RING art.104065
Campo de aplicação

Utilização
tabela D. Para a instalação consulte . Evitar a instalação em 

situada acima da posição do utilizador e deve ter uma resistência em conformidade com a norma EN 795 ( ).

INSPEÇÃO PERIÓDICA
Além da inspeção visual 

normal realizada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente 

Em caso de um dos 
seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
• 
• 
• 

papel abrasivo)
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

profundidade é estimada superior a 1 mm

VITA ÚTIL

produto e levando em consideração o armazenamento. Em todo caso, não pode ir além do décimo segundo ano a 

: O tempo de vida deve ser 



43

lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. 

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. 
5. 
6. 
7. Norma de referência e ano de publicação
8. 
9. Mês e ano de fabricação
10. 
11. Material principal
12. Comprimento
13. 
14. 
15. Carga de ruptura da trava aberta
16. Carga de ruptura
17.  

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] 
[3] Fita livre
[4] 

[5] Manilha
[6] 
[7] 
[8] 

[9] Corpo
[10] 
[11] 

W1 - 
W2 - 

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. 
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

9. Data
10. OK
11. 
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
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gebruik van het product gedurende de levensduur. 
.

www.camp.it

GEBRUIK

ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:

Schoonmaken van de metalen delen: 
Ontsmetting: www.camp.

it. Temperatuur:
niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

Niet verwijderbaar vuil: 

OPSLAG

AANSPRAKELIJKHEID
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3 JAAR GARANTIE

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - TEMPORARY LIFELINE  
Toepassingsgebied 

lengten: tot 18 m (art.1095) en tot 30 m (art.109501). 
C.A.M.P. Temporary Lifeline is ingedeeld als:
• “Type B+C”:

.
• “Type C”: -

Gebruik

het gebruik van een of meer tussenverankeringen aangeraden die rond een constructie met bevestigingsringen 

). De verankeringen of de constructie moeten een gecontroleerde. De treksterkte van de lifeline bedraagt 
tabel A  Raadpleeg tabel B voor het 

Voor de installatie:
• 
• Het vaste uiteinde [1] aan de eindverankering bevestigen.
• De spanner [2] in stand 3 brengen.



• [3] afrollen en het losse uiteinde [4] aan de andere eindverankering bevestigen.
• [3] nemen en enkel met handkracht licht aanspannen.
• [7] spannen. Het spannen 

• De spanner in stand 1 brengen.
• [3] oprollen.
• Indien nodig de band op de tussenliggende ankerpunten bevestigen.
• 

• 

• 
• 

) 

art.3137, art.3138, art.3139, art.3140 en met de meelopende valbeveiligingen EN 353-2 C.A.M.P. Goblin art.0999 

). Men dient 

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KARABIJNHAAK OVAL STANDARD LOCK art.0981E
Toepassingsgebied 

Gebruik

tabel C
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van de koppeling is aangegeven in . De gebruiker van een koppeling met handmatige sluiting moet 

). De 

open is (zie tabel C). 

• 

• 

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - EXPRESS RING art.104065
Toepassingsgebied 

Gebruik
tabel D. Voor de installatie zie 

( ).

PERIODIEKE INSPECTIE

• 
• 
• 

schuurpapier)
• 
• permanente vervorming van de spanner
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• 
• 
• 
• 
• 

die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR

eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van 
: De 

levensduur van het product is ongelimiteerd.
: De levensduur moet 

minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product periodieke inspecties 

volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan 

TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het produkt
4. 
5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Serienummer
11. 
12. Lengte
13. 
14. 
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15. 
16. 
17. 

Y - TERMINOLOGIE
[1] Vaste uiteinde
[2] Spanner
[3] 
[4] 

[5] Hendel
[6] Hefboom voor sluiten
[7] As
[8] Veiligheidshefboom

[9] Lichaam
[10] 
[11] 

W1 - 
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

 
www.camp.it

ANVÄNDNING 

aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 

fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 
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UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:

Rengöring av metalldetaljer:
vatten och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur:

Kemikalier:
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlägsnas:

FÖRVARING 

ANSVAR 

3-ÅRIG GARANTI

SÄRSKILD INORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER - TEMPORARY LIFELINE  
Tillämpningsområde

), och som är avsedd att skydda mot 

(art.1095) och upp till 30 m (art.109501).

• “Typ B+C”:

och i detta fall ska produkten betraktas som en personlig skyddsutrustning (PPE), Se .
• “Typ C”: -

tillhandahållits med anordningen. 
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Användning

typ A: 

tabell A
mellanspann. Här hänvisas till tabell B
ett fall. 

• 
• Fäst den fasta ändan [1]
• Placera spärrhaken [2] i läge 3.
• Rulla av den fria slingan [3] [4]
• Ta tag i den fria slingan [3] och spänn den något med bara handkraft. 
• [7]

• Placera spärrhaken i läge 1.
• Rulla ihop den fria slingan [3].
• 
• 

• 

• 
• 
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Cobra 
art.3139, art.3140 och de guidade fallskyddsanordningarna EN 353-2 C.A.M.P. Goblin art.0999 e C.A.M.P. 

(

stål.

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKEN OVAL STANDARD LOCK art.0981E
Tillämpningsområde

Användning
Kopplingsdonets längd måste beaktas när det används med ett fallskyddssystem, eftersom den påverkar 

tabell C
huvudmaterial är stål. Korrekt anslutning av kopplingsdonet visas i . Användaren av ett kopplingsdon med 

). 

). Varning: vissa situationer kan minska kopplingsdonets 

farlig ( tabell C). 

• 

• 
skruvas loss helt. Ett kopplingsdon, som är delvis blockerat, får inte användas. 

ska kopplingsdonet kasseras. 

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - RING EXPRESS RING art.104065
Tillämpningsområde

Användning
Ringens egenskaper anges i tabell D . Undvik installation på ytor med vassa kanter eller 

).

PERIODISK INSPEKTION
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• 
• 
• 
• 
• permanent deformering av spännhaken
• fel på spännhakens mekanism
• 
• felaktig koppling av grinden på hakens karbin
• 
• 

Om artikeln, eller någon av dess komponenter, uppvisar tecken på slitage eller defekter, ska den bytas ut även 

LIVSLÄNGD

: Produktens livslängd är oändlig.
: Livslängden avses i avsaknad 

FRAKT 
Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
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4. 
5. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
6. 
7. Referensnorm och utgivningsår
8. Läs igenom bruksanvisningen
9. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
10. Serienummer
11. Huvudmaterial
12. Längd
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Fast ända
[2] Spännhake
[3] Fri slinga
[4] 

[5] Handtag
[6] 
[7] 
[8] Säkerhetsspärr

[9] Kropp
[10] Karbinhake art.0981E
[11] 

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - 

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. 
5. 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11. 
12. 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU 

språket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK 

aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 
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brukes i et fallsikringssystem. Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen 
med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene 

alle.
VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler:
rengjøring  www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 

 Kast produktet hvis det kommer i kontakt 
Smuss som ikke kan 

fjernes: 
forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 

produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK - TEMPORARY LIFELINE  

(art. 109501).



• “Type B + C”: -

og er i disse tilfellene å regne som EU-samsvarende Personlig verneutstyr - se . 
• “Type C”:

som en kollektiv verneanordning.

forankringsstrukturene av Type A som karabinerne (art. 0981E) skal settes på. Der det er mulig, foreslår vi bruk av 

: 

). Motstanden mot 
tabell A

strekk. Vi viser til tabell B

• 
• Fest den fastmonterte enden [1] til forankringsstedet i ytterenden.
• Sett skrallen [2] i stilling 3.
• Rull ut den frie remmen [3] og fest den bevegelige enden [4] til forankringen i den andre enden.
• Ta tilbake den frie remmen [3] og legg den litt i spenn ved kun å bruke hånden.
• Sett skrallen i stilling 2 og spenn remmen med minst to omganger rundt akselen [7]

kun én hånd slik at den ikke blir for stor.
• Sett skrallen i stilling 1.
• [3].
• 
• 

Avinstallering:
• 

• 
• forutse en mulig bruk av en sikkerhetsline til under passeringen av en mellomliggende forankring.
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redusere sikkerheten og motstandskraften. Også fuktighet, is, utsettelse for UV-stråler og forringelse 
pga. bruk kan redusere motstanden i remmen. Ta i betraktning av linen kan påvirke ytelsen til systemene 

og med 

BRUK - KARABINEREN ‘OVAL STANDARD LOCK, art. 0981E

Lengden på karabineren skal tas med i betraktning når den brukes med et fallhindrende system ettersom den har 
tabell C

Hovedmaterialet i karabineren er stål. Korrekt kobling med karabineren ser du i 
med manuell lukking skal unngå å huke den av mange ganger under en og samme arbeidsrunde. For kopling til et 

. Forankringen 

795 
belastning på karabineren (for eksempel en taubrems), er farlig . En karabiner mister mer enn halvparten av 
motstandskraften når spaken er åpen (se tabell C).

• 

• 
av. En karabiner med kun delvis lukking av spaken skal ikke brukes.

anordningen, skal ikke karabineren brukes lenger, men destrueres.

SPESIFIKK INFORMASJON FOR “RINGEN EXPRESS RING” art. 104065

Egenskapene for ringen vises i tabell D
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ha en motstand som er i samsvar med normen N 795 . 

PERIODISK INESPEKSJON

merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
• 
• 
• 

sandpapir)
• det er sprekker i metalldelenene 
• skrallen er varig deformert
• skrallemekanismen fungerer ikke som den skal
• spillerom eller utgang av naglen på spaken til karabinen
• feilaktig feste av spaken på selve karabinen
• spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken på karabineren
• 

dybde som ser ut til å være over 1 med mer

forutsette levetid er over, også i tvilstilfeller. Delene i 

LEVETID

: Disse delene har ubegrenset levetid.
: Levetiden er å anse 

anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.

TRANSPORT 

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
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2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. 
5. 

6. 
7. Referansestandard og utgivelsesår
8. 
9. 
10. Serienummer
11. Hovedmateriale
12. Lengde
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

Y - BETEGNELSER
[1] Fastsittende ende
[2] Skralle
[3] 
[4] Avtagbar ende

[5] Håndtak
[6] 
[7] Akse
[8] Sikkerhetsblokkering

[9] Enhet
[10] Karabiner art. 0981E
[11] 

W1 - 
W2 - 

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Merknader
8. 12 måneders kontroll

9. Dato
10. OK
11. 
12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA

lue, ymmärrä, 
www.camp.it. 

KÄYTTÖ 



tulee käyttää ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää 

HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
 menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Lämpötila: Säilytä tätä tuotetta 

Kemikaalit:

Pinttynyt lika: 

VARASTOINTI

VASTUU 

hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 

vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 

valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET - TEMPORARY LIFELINE  



C.A.M.P. Temporary Lifeline on luokiteltu seuraavasti:
• “Tyyppi B+C”: -

-
.

• “Tyyppi C”:

kautta. 

: nauha on asetettava 

Taulukossa A
Taulukon B avulla voidaan määrittää kiinnityspisteisiin putoamisen aikana 

kohdistuvat kuormitukset.
Asennukseen liittyen:
• 
• Kiinnitä kiinteä pää [1] päässä olevaan ankkurointiin.
• Laita räikkä [2] asentoon 3.
• Rullaa auki vapaana oleva nauha [3] [4] toiseen päässä olevaan ankkurointiin.
• Tartu vapaana olevaan nauhaan [3] kiristämällä sitä hivenen pelkällä käsivoimalla.
• [7]. Kiristys on suoritettava 

• Laita räikkä [2] asentoon 1.
• Kelaa vapaana oleva nauha [3].
• 
• 

Purkamista varten:
• 

• 
• 



määritetään putoamiskerroin (

roikkumista tai kuormien nostoa varten (

ERITYISTIETOA “OVAL STANDARD LOCK” SULKURENKAASTA art.0981E

putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan ominaisuudet on annettu taulukossa C
Sulkurenkaan pääasiallinen valmistusmateriaali on teräs. Sulkurenkaan oikea kiinnitys on osoitettu  

pituudella (
tulee olla standardin EN 795 (

). 
Sulkurengas menettää yli puolet kuormituksestaan kun portti on auki (ks. taulukko C). 

• portin paluun tarkastaminen sulkurenkaan runkoa vasten sen sulkeutumishetkellä. Tarkastuksen aikana, portti [2] 

• 
lukituksella ei tule käyttää. 



ERITYISTIETOA “EXPRESS RING” -RENKAASTA art.104065

Renkaan ominaisuudet on osoitettu taulukossa D. Asennusta varten, ks. 

) mukainen.

SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS

• 
• 
• 
• halkeamia metalliosissa
• pysyvä muodonmuutos räikässä
• 
• välys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista
• portin vääränlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon
• 
• 

KÄYTTÖIKÄ
: 

lopussa).

: 



KULJETUS 

X - MERKINTÄ
1. 
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. 
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Päämateriaali
12. Pituus
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

Y - OSALUETTELO
[1] Kiinteä pää
[2] Räikkä
[3] Vapaa nauha
[4] Vapaana roikkuva pää

[5] Kahva
[6] Lukitusvipu
[7] Akseli
[8] Turvalukitus

[9] Runko
[10] Sulkurengas art.0981E
[11] 

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 

6. 

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä



 În caz de pierdere, 
www.camp.it

UTILIZAREA

persoane

: a se 
www.camp.it. Temperatura: 

produsului. 
 petele de origine 

RESPONSABILITATEA



produs nu a fost destinat.

Domeniul de aplicare

• „Tip B+C”: -
-

.
• „Tip C”:

-
pozitivul. 

Utilizarea

Tip A de care se vor prinde carabinierele art.0981E. 

: 

Tabelul A
tabelul B pentru calcularea 

Pentru instalare:
• 
• [1]
• [2]
• [3] [4]
• [3]
• [7]. Tensionarea 

• 
• [3].



• 
• -

Pentru dezinstalare:
• 

• 
• 

sarcinilor (

Domeniul de aplicare

Utilizarea

tabelul C. 

. Utilizatorul unui 



tabelul C

• 

• 

de asigurare trebuie scos din uz.

Domeniul de aplicare

Utilizarea
tabelul D. Pentru instalare, a se vedea 

).

• 
• 
• 
• 
• 
• defectarea mecanismului dispozitivului de tensionare
•  
• 
• 
• 

1 mm



DURABILITATEA 

: 

TRANSPORTUL 

X - MARCAJUL
1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 
Kârgâzstan)
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Materiale principale
12. Lungime
13. 
14. 
15. 
16. Sarcina de rupere
17. 

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Dispozitiv de tensionare

[3] 
[4] 

[5] Mâner
[6] 
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[7] 
[8] Dispozitiv de blocare de 

[9] Corp
[10] 
[11] 

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Utilizator
7. Note
8. 

12 luni
9. Data
10. OK
11. 

12. Data controlului 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.it. 

ZASTOSOWANIE
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KONSERWACJA

Dezynfekcja: opis procedur 
www.camp.it. Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

TEMPORARY LIFELINE  

• „Typ B + C”

(SOI). Patrz: .
• „Typ C” -
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-

: 

Tabela A
tabelul B pentru 

• 
• [1]
• [2]
• [3] [4]
• [3] 
• [7]. , Aby 

• 
• [3].
• 
• 

• 

• 
• 
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tabeli C
 

 8

tabela C
• 

• 

tabeli D
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795 ( ).

KONTROLE OKRESOWE

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
•  z karabinka
• -
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TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

Y - NAZEWNICTWO
[1] 
[2] 

[3] 
[4] Ruchomy koniec

[5] 
[6] 
[7] 
[8] 
[9] Korpus

[10] Karabinek art. 0981E
[11] 

W1 - 
W2 - 

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. 
3. 

4. Data zakupu
5. 
6. 

7. 
8. 
9. Data

10. OK
11. 
12. 



www.camp.it

 

www.
camp.it. Teplota: Chemické 
látky:
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SPECIFICKÉ INFORMACE
TEMPORARY LIFELINE  

obr. 1

• “Typ B+C”:

obr.2a.
• “Typ C”:

: 

(obr.3 Tabulka 
A  

tabulku B.
K instalaci:
• 
• [1]
• [2] do polohy 3.
• [3] [4]
• [3]
• [7]

• 
• [3].
• 
• 

• 
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• 
• 

obr.4

obr.5

tabulce C
obr.6

obr.7
obr.8

obr.9
tabulku C). 

• 

• 
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SPECIFICKÉ INFORMACE O  „EXPRESS RING” art.104065

tabulce D. Pro instalaci viz obr.10

obr.8).

PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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SpA nebo distributora.

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Délka
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] Osa
[8] 

[9] 
[10] Karabina art.0981E
[11] 

W1 - 
W2 - 

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. 
12. 
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www.camp.it

 umyte 
Dezinfekcia: www.camp.it. Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE
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PODROBNÉ INFORMÁCIE
TEMPORARY LIFELINE  

obr. 1

m (art.109501).

• „Typ B + C“: -

obr.2a.
• „Typ C“:

: 

obr.3

.

• 
• [1] ku koncovému ukotveniu.
• [2] do polohy 3.
• [3] [4]
• [3]
• [7] -

• 
• [3].
• 
• 
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• 

• 
• 

art.3138, art.3139, art.3140

obr.5

KARABÍNE „OVAL STANDARD LOCK“ art.0981E

obr.6

(obr.8
obr.9

• 

• 
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obr.10

obr.8

PERIODICKÁ REVÍZIA

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• -
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PREPRAVA  

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] Os
[8] 

[9] Teleso
[10] 
[11] 

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model 2. 3. 4. 



5. 
6. 
7. 

8. 
mesiacov
9. 

10. OK
11. 
12. 

kontroly

SLOVENSKI

 
www.camp.it

UPORABA

V teh navodilih so navedeni le nekateri 

 Operite z mehko 
www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne 

sredstva: 
Trdovratna umazanija: 

HRAMBA

ODGOVORNOST
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povezanih nevarnosti. 
GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO - TEMPORARY LIFELINE  

sl.1

• “Tip B+C”: -

sl.2a.
• “Tip C”:

Uporaba

: 
sl.3

tabeli A
 

. 
Za namestitev:
• 
• [1]
• [2]
• [3] [4]
• Prosti trak [3]
• [7]

roko, da se izognemo pretirani napetosti.
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• 
• [3].
• 
• -

strani.
Za odstranitev:
• 

• 
• 

padca (sl.4

sl.5). 

Uporaba

tabeli C
sl.6

sl.7
ardom EN 795 (sl.8). Pozor: nekateri 

sl.9
tabelo C). 
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• -

• -

Uporaba
tabeli D sl.10

sl.8).

• 
• 
• 
• prisotnost razpok na kovinskih delih
• 
• 
• 
• nepravilen priklop vrat na telo vponke 
• 
• 

1 mm
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: 

TRANSPORT 

X - OZNAKA
1. 
2. Ime opreme
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Mesec in leto izdelave
10. 
11. Glavni material
12. 
13. 
14. 
15. Nosilnost z odprtimi vrati
16. Nosilnost
17. 

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Fiksni konec
[2] 
[3] Prosti trak
[4] 

[5] 
[6] 
[7] Os
[8] Varnostna blokada

[9] Telo
[10] Vponka art. 0981E
[11] 

W1 - 
W2 - 
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J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto 

izdelave

4. Datum nakupa
5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe

8. Pregled na vsakih 12 
mesecev
9. Datum
10. OK

11. 
12. 
pregleda

HRVATSKI

 Proizvodi su 
 Ove 

 

www.camp.it.  

UPORABA

 

 isprati 
Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod 

Kemijski agensi:

se proizvod mora odstraniti.
 

ODGOVORNOST 
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C.A.M.P. SpA 
postupaka. 

  
 

JAMSTVO 3 GODINE 
 

 

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU - TEMPORARY LIFELINE  

sl.1

 
109501).

• „Klasa B+C“: -
 

s napravom. 
 Vidi sl.2a.

• „Klasa C“: naprava  -
 

Uporaba

: 
sl.3

tablici 
A

tablicu B.

• 
• [1]
• [2]
• Odmotati slobodnu traku [3] [4]
• [3]
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• [7]. 

• 
• Namotati slobodnu traku [3].

• 
• 

• 
• 

•  
• 

 

 

ugroziti sigurnost i otpornost. 

 

C.A.M.P. Cobra 
art.3139, art.3140

 

sl.5

 

POSEBNE INFORMACIJE ZA KARABINER „OVAL STANDARD LOCK“ art. 0981E

 
Uporaba

tablici C.  
 Na sl.6  Korisnik konektora s 

 
sl.7
sl.8
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sl.9
tablicu C). 

• 

•   
 

  
 

POSEBNE INFORMACIJE ZA „PRSTEN EXPRESS RING“ art. 104065

 
Uporaba
Karakteristike prstena navedene su u tablici D. sl.10. 

otpornost u skladu s normom EN 795 (sl.8).

• 
• 
• 
• 
• 
• 
•  
• 
• 
• 
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VIJEK TRAJANJA

PRIJEVOZ 

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] 
[3] Slobodna traka
[4] 

[5] 
[6] 
[7] Osovina
[8] Sigurnosna blokada

[9] 
[10] Karabiner art. 0981E
[11] 

W1 - 



W2 - 

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. 
3. 

 

4. 
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 

9. Datum
10. U REDU

11. 
12. 
kontrole

. . . .

www.camp-russia.ru. 

EN
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:  www.camp.it. 

 

     .

Sp

. . . .

 

 - TEMPORARY LIFELINE  
O
C.A.M.P. Temporary Lifeline

C.A.M.P. Temporary Lifeline
• B+C”: EN

EU -
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• C”: EN C -

C.A.M.P. Temporary Lifeline
CEN TS C

EU

 

EN
: 

). 

 
 B 

• 
• [1]
• [2]
• [3] [4]
• [3]
• [7]

• 
• [3].
• 
• 

• 

• A T EN

• 
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EN EN 358. 
EN C.A.M.P. Cobra 

EN 353-2 C.A.M.P. Goblin and C.A.M.P.  Kit 
EN EN

 
). 

 

OVAL STANDARD LOCK E 
O
C.A.M.P. “Oval Standard Lock E

EN Type 

 

 

EN 795 (

). 
). 
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EXPRESS RING
O
C.A.M.P. “  Ring

EN EN EN

D
 

EN 795 ( ).

     
   . 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• [2]
• [2]  [1]
• [2]
• [1]

: 
. 

Temporary Lifeline  Ring

 30
2
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E
Temporary Lifeline  Ring E

        . 

C.A.M.P. SpA 

 

X
1. 
2. 
3. 
4. EU
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

Y
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 
[8] 

[9] 
[10] E
[11]  Ring

W1 - 
W2 - U
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Y
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

KULLANIM 

BAKIM 

 
. Sanitasyon: www.camp.it   

ediniz. Kimyasal maddeler:
 

SAKLANMASI  
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SORUMLULUK  

TEMPORARY LIFELINE  

(par.109501).

• “B+C Tipi”:
-

.
• “C Tipi”:

: 
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tablo A
Tablo B

• 
• Sabit ucu [1]
• [2] 3 konumuna getirin.
• [3] [4]
• [3]
• [7]

• 
• [3]
• 
• 

• 

• 
• 

par.2099V, par.3137, par.3138, par.3139, par.3140 

). 
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tablo C

). Kol 
tablo C). 

• 

• 

tablo D

).

• 
• 
• 

sonra kaybolmaz)
• 
• 
• 



• karabina kolunun 
• 
• 
• -

KULLANIM ÖMRÜ
: 

: 

X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Ana malzeme
12. Uzunluk
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
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[1] 
[2] 
[3] 

[4] Oynar uç

[5] Tutamak
[6] 
[7] Aks
[8] 

[9] 
[10] 
[11] 

W1 - 
W2 - 

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

kontrol
9. 
10. OK
11. 

12. 
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TEMPORARY LIFELINE  
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0

, 2077 , 2078 , 2099 , 2077V , 2078V ,2099V , 3137 , 3138 , 3139 , 3140
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111
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TEMPORARY LIFELINE  
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0

2077, 2078, 2099, 2077V, 2078V, 
2099V, 3137, 3138, 3139, 3140
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.

.

.

.
.

.
.

.
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.

.

.

.

TEMPORARY LIFELINE  

.

.

.
.

.
.

.
.

.
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.
.

.
.

.

.

.

. .
.

.

.
.

2077, 2078, 2099, 2077V, 2078V, 2099V, 3137, 
3138, 3139, 3140

.

.

.

.

.
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.

.
.

.

.

.

2042 .

.
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.

.

-

.
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TEMPORARY LIFELINE 

.



123

.
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2077 2078 2099 
2077V 2078V 2099V 3137 3138 3139 3140 
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.
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1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE



7. Comments - Note - Commentaires

- Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle



October 2023 - Rev. 5
© C.A.M.P. SpA C.A.M.P. SpA

Costruzione Articoli Montagna Premana 
Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy  

Tel. +39 0341 890117 - Fax +39 0341 818010

www.camp.it - contact@camp.it

INSTRUCTION MANUAL
MANUALE ISTRUZIONI
MANUEL D’INSTRUCTIONS
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